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PROCÈS-VERBAL
de la réunion du 14 mai 2012, de 15 heures à 17 heures

Bruxelles

La séance est ouverte le lundi 14 mai 2012 à 15 h 13 sous la présidence de Johannes Cornelis 
van Baalen (président).

1.  Adoption de l’ordre du jour

L’ordre du jour est adopté en l’état.

2.  Approbation du procès-verbal de la réunion du 14 mars 2012

Le procès-verbal est adopté en l’état.

3.  Communications du président

Le président souhaite la bienvenue à l’ambassadeur japonais auprès de l’Union européenne, 
S.E. Kojiro Shiojiri. 

Il souhaite également la bienvenue à M. Gerhard Sabathil, directeur du SEAE pour l’Asie et le 
Pacifique, et à M. Mauro Petriccione, directeur de la direction générale du commerce de la 
Commission européenne en charge des relations commerciales avec l’Asie et l’Amérique 
latine.

Il indique que l’objet de la réunion est la préparation de la 33e réunion interparlementaire UE-
Japon qui aura lieu les 30 et 31 mai à Bruxelles.

Il informe les membres que l’exposition «Kizuna (solidarité) pour la reconstruction: un an 
après le séisme dans l’Est du Japon» s’est déroulée au Parlement européen le 24 avril. Il 
remercie l’ambassade japonaise, M. Zasada et Mme Kalniete pour le soutien qu’ils ont apporté 
à cet événement qui a rencontré un franc succès.
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4.  Préparation de la 33e réunion interparlementaire UE-Japon qui se tiendra les 30 et 
31 mai 2012 à Bruxelles

Le président indique que le projet de programme et le projet d’ordre du jour de la réunion
interparlementaire ont été distribués.

Les membres sont invités à se proposer comme premiers intervenants pour les points à l’ordre
du jour.

Les membres sont invités une nouvelle fois à proposer d’accueillir la délégation japonaise 
dans leur pays après leur visite à Bruxelles. Les membres recevront un courrier électronique à 
ce sujet. 

Le président donne la parole à M. Sabathil du SEAE pour que ce dernier informe les membres 
de la situation actuelle des relations entre l’Union européenne et le Japon.

M. Sabathil rappelle que le sommet UE-Japon de l’année dernière avait défini le cadre de la 
coopération future entre les deux parties. Premièrement, il fallait que les relations entre 
l’Union européenne et le Japon soient renforcées sur tous les plans. Cependant, les points de 
vue des deux parties étaient différents. L’objectif principal du Japon était d’améliorer ses
relations commerciales avec l’Union européenne et d’aller dans le sens d’un accord de libre-
échange (ALE). L’Union européenne était également en faveur d’un ALE, mais elle souhaitait 
également définir un cadre contraignant couvrant des aspects politiques et sectoriels, en 
d’autres termes, un cadre qui ne se concentre pas exclusivement sur le commerce. Les deux 
parties ont réalisé de nombreux progrès, mais elles ne sont pas encore parvenues à convenir 
du début des négociations sur l’ALE. Par ailleurs, les États membres doivent encore 
approuver le mandat de négociation pour les deux accords. Il est espéré que le prochain 
sommet UE-Japon délivrera ce mandat et que les négociations pourront être lancées, bien que 
la date n’ait pas encore été fixée.

Les orientations en matière de coopération énergétique ont été définies lors du dernier sommet 
et certains progrès ont été accomplis. Cependant, cette coopération s’est révélée incomplète et 
elle aurait pu aller plus loin, notamment concernant la décontamination et le déclassement des 
centrales. Le dialogue sur l’énergie a été porté au niveau ministériel et le commissaire 
Oettinger doit se rendre en visite au Japon en juin. Le potentiel dans ce domaine est énorme, 
mais beaucoup de difficultés se présentent et de nombreux facteurs dépendent des discussions 
sur l’énergie qui se déroulent actuellement au Japon. La coopération efficace après la 
catastrophe de Fukushima a donné un élan supplémentaire à l’aide humanitaire et à la gestion
des catastrophes. Il faudrait aller plus loin dans ce sens après la visite en juillet de la 
commissaire Georgieva au Japon. Il rappelle que la commissaire avait été la première 
personne au niveau ministériel à se rendre au Japon après la catastrophe de Fukushima.

M. Sabathil évoque la coopération entre le Japon et l’Union européenne concernant l’Iran, la 
Corée du Nord, le Moyen-Orient, le Myanmar et leurs environs respectifs. Il fait également 
observer les divergences entre les deux parties concernant la réintroduction de la peine de 
mort par le Japon le 29 mars 2012. Il souligne que le partenariat stratégique doit être 
avantageux pour les deux parties. Cependant, ce dernier n’a pas encore produit tous ses effets. 
Il s’engage à collaborer étroitement avec le Parlement européen et d’autres partenaires pour 
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promouvoir ce partenariat.

M. Petriccione souligne l’importance des relations commerciales avec le Japon, qui est la 
troisième économie mondiale, et une économie de marché à part entière. Le pays a également 
été un fidèle allié de l’Union européenne dans les forums commerciaux multilatéraux. Cela 
étant, les problèmes, quelque peu regrettables, d’accès au marché japonais durent depuis 
plusieurs décennies. L’exercice actuel était l’occasion de résoudre ces problèmes et de 
construire une nouvelle relation commerciale. Toutefois, il est difficile de faire fi de l’héritage 
du passé.

Premièrement, il donne des informations au sujet du document d’orientation en cours 
d’élaboration, qui est semblable à celui approuvé par toutes les autres parties qui ont signé un 
accord de libre-échange avec l’Union européenne . Cependant, il est plus détaillé et adapté à 
la relation entre l’Union européenne et le Japon. Il est pratiquement terminé. Seules des 
questions comme les indicateurs géographiques doivent être peaufinées. Deuxièmement, une 
liste d’obstacles non tarifaires (ONT), comme ceux applicables aux produits automobiles, est 
également en cours de finalisation. De nombreux États membres ont critiqué le fait qu’elle 
n’aille pas assez loin, mais elle représente un compromis et elle doit servir de feuille de route 
aux générations futures.  Troisièmement, la question des marchés publics ferroviaires a fait 
l’objet d’une correspondance entre les commissaires de Gucht et Barnier, et leurs homologues 
japonais à la suite des négociations de l’OMC sur les marchés publics qui se sont déroulées à 
Genève en décembre dernier. Cela a permis de définir les lignes directrices d’une feuille de 
route pour l’avenir des marchés publics ferroviaires. L’élaboration de cette feuille de route se 
révèle très difficile et elle est toujours en cours.

Enfin, le Conseil des ministres des affaires étrangères se réunira en tant que conseil des 
ministres du commerce à la fin du mois de mai. Il sera alors décidé si les États membres ont 
suffisamment d’éléments pour donner le feu vert à un mandat de négociation avec le Japon. 
Le cas échéant, ce mandat sera transmis au Parlement européen et la Commission sera ravie 
d’en discuter.  

M. van Baalen note que lors de visites précédentes au Japon, les députés avaient entendu de la 
part des industriels japonais que les ONT ne constituaient pas un problème majeur.
Cependant, l’Union européenne a exprimé un avis contradictoire. Il demande si les problèmes 
ont pu être identifiés à présent et s’il est possible de les résoudre.

M. Petriccione souligne que le document de la Commission avait en effet défini 30 ONT, dont 
cinq ou six dans le secteur automobile. Il existe des divergences entre États membres à ce 
sujet et celles-ci doivent être aplanies.

Mme Garcia Hierro Caraballo souligne les dangers de la prolifération nucléaire et demande 
quelles sont les approches des États membres face à cette question. Elle demande également 
des informations sur le secteur de la pêche.

M. Sabathil indique que l’Union européenne traite actuellement de la question de la sécurité 
nucléaire avec le Japon et les États membres, mais le sujet plus vaste de l’énergie nucléaire 
n’est pas au programme, car elle relève du choix des États.

M. Petriccione souligne que le commerce des ressources halieutiques ne pose aucun 
problème, car les deux parties sont des importateurs nets. Il sera important de coopérer au 
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sujet de la clause sur le développement durable, qui doit figurer dans l’accord, car la 
conservation des stocks de poissons est très importante.

L’ambassadeur Shiojiri évoque le dialogue constructif entre l’Union européenne et le Japon 
sur la sécurité nucléaire, qui se poursuivra lors de la visite du commissaire Oettinger en juin. 
Il souligne que, ces deux dernières semaines, les 54 centrales nucléaires du Japon ont été 
fermées. Les sondages indiquent que 26 % des Japonais s’opposent à leur réouverture. 

M. Vaughan demande des informations supplémentaires au sujet des problèmes très épineux 
concernant les ONT.

L’ambassadeur Shiojiri souligne que l’étude d’évaluation est en cours de finalisation. Il 
estime que la compréhension mutuelle entre les deux parties s’est améliorée et qu’un accord 
pourra bientôt être conclu.  

M. Petriccione évoque les problèmes persistants concernant le marché automobile, sur lequel 
le Japon est très compétitif. Il fait remarquer que l’Union européenne est le plus grand 
exportateur de denrées alimentaires dans le monde et que le Japon est un marché intéressant. 
Dans ce secteur, ce ne sont pas les droits de douane, mais la législation japonaise qui pose 
problème, comme celle relative aux additifs alimentaires. Des problèmes se posent également 
en ce qui concerne les marchés publics, notamment dans le secteur ferroviaire.

La Commission espère que des négociations permettront de résoudre ces problèmes, mais il 
est encore trop tôt pour y apporter une solution. Les feuilles de route en cours de préparation 
définissent les objectifs finaux communs aux deux parties et servent de «manuel 
d’instructions» pour les négociateurs. Selon lui, les compromis proposés jusqu’à présent sont 
généralement acceptables, sauf pour ce qui est des marchés publics ferroviaires. Cela étant, un 
gouffre sépare clairement les deux parties, notamment sur le plan des exigences dans le 
secteur automobile. La Commission considère que la taxation japonaise des véhicules est 
discriminatoire. Il reconnait que les États membres ont également des avis différents sur 
l’approche que devrait adopter la Commission, et il importe de parvenir à un équilibre.

M. van Baalen demande des informations à propos des discussions avec la Corée du Sud, la 
Chine et le Japon sur les accords de libre-échange, et il évoque également le partenariat 
transpacifique (PTP). M. Petriccione considère que, dans l’ensemble, le PTP serait le 
bienvenu, car il entrainerait une simplification et une libéralisation des obstacles 
commerciaux qui auront également un impact sur les relations commerciales du Japon avec 
des pays tiers. Il dresse un parallèle avec les conséquences du marché intérieur de l’Union 
européenne, dans la mesure où les États membres ne souhaitaient pas que deux séries de 
règlements coexistent. Il ne nie pas cependant que cela constituerait un facteur de 
concurrence. Il évoque également le fait que l’Union européenne envisage la possibilité de 
conclure un accord de libre-échange avec les États-Unis. Il espère un accord commercial 
ambitieux entre le Japon et la Corée du Sud, mais il est moins certain du succès que pourrait 
avoir un accord entre le Japon et la Chine. 

5.  Questions diverses

Néant.

6.  Date et lieu de la prochaine réunion
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Le président indique que la 33e réunion interparlementaire entre l’Union européenne et le 
Japon est prévue pour les 30 et 31 mai 2012. Les membres recevront des informations 
supplémentaires par courrier électronique. Ils seront également informés en temps utile de la 
prochaine session ordinaire de la délégation.

La séance est levée à 16 heures.
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